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Ziel und Zweck 
Diese Richtlinie gibt den Code of Conduct der ARRK Engineering Gruppe wieder. Jeder Mitarbeiter soll sich mit 
den darin enthaltenen Regeln vertraut machen und diese in seinen Arbeitsalltag integrieren, um ein reibungs-
loses Miteinander innerhalb der Firma, aber auch mit im Code of Conduct aufgeführten Parteien zu gewähr-
leisten und zu unterstützen. 

Code of Conduct 
 ARRK Engineering hat sich entschlossen, den 

Code of Conduct, den ARRK für die Gruppe auf-
gestellt hat, allen Betroffenen zur Kenntnis zu 
geben. Dies soll nicht nur das Verhältnis von 
ARRK Engineering zu allen interessierten An-
spruchsgruppen stärken, sondern auch dank 
konzernübergreifender Transparenz und Glaub-
würdigkeit den Wert der ARRK Gruppe nachhal-
tig festigen.  

 ARRK Engineering has decided to inform all those 
concerned about the code of conduct estab-
lished by ARRK for the group. This should not 
only strengthen the relationship of ARRK Engi-
neering with all interested stakeholders, but also 
permanently strengthen the value of the ARRK 
group due to cross-company transparency and 
credibility. 

    
1. Unsere Grundhaltung  Our core values 
 Ziel der ARRK Gruppe ist es, als kreatives und 

mitarbeiternahes Unternehmen das Wohl und 
soziale Weiterkommen all derjenigen zu fördern, 
die die ARRK Gruppe unterstützen. Getreu die-
sem Leitsatz respektieren wir bei unserer Ge-
schäftstätigkeit die Kreativität und individuelle 
Persönlichkeit jedes einzelnen Mitarbeiters.  

 It is the goal of the ARRK group, as a creative and 
employee-oriented company, to promote the 
well-being and social advancement of all those 
who support the ARRK group. True to this princi-
ple, we re-spect the creativity and individual per-
sonality of each individual employee in our busi-
ness activities.  
 

 Gleichzeitig ist die ARRK Gruppe bestrebt, dank 
des persönlichen Einsatzes motivierter Mitarbei-
ter die Qualität ihres Serviceangebots noch zu 
verbessern. 

 At the same time, the ARRK group strives to fur-
ther improve the quality of its service offers 
thanks to the personal commitment of moti-
vated employees. 

 

2. Einhaltung von Gesetzen und Regeln   Compliance with laws and regulations 
 Die ARRK Gruppe gewährleistet die Einhaltung 

gesetzlicher Vorschriften und achtet mit höchs-
ter Priorität auf die Einhaltung dieser Vorschrif-
ten bei der Ausübung ihrer Geschäfte. 
 

 The ARRK Group guarantees compliance with stat-
utory regulations and accords the highest priority 
to compliance with these regulations in the con-
duct of its business. 

(1) Die ARRK Gruppe hat in jedem Land und in jeder 
Region geltende Gesetze und Regeln einzuhal-
ten und fühlt sich den Regeln des freien, laute-
ren Wettbewerbs verpflichtet.  

 The ARRK group must comply with the laws and 
regulations that apply to each respective country 
and region and is committed to abide by the rules 
of free and fair trade.  

(2) Die ARRK Gruppe hat sich verpflichtet, Systeme 
und Mechanismen einzurichten und zu nutzen, 
die gewährleisten, dass Geschäftsführung wie 
auch Mitarbeiter bei der Erfüllung ihrer Pflichten 

 The ARRK group has committed to institute and 
utilise systems and mechanisms that ensure that 
management and also employees comply with all 
applicable laws and regulations and the provisions 
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alle geltenden Gesetze und Regeln sowie die 
Bestimmungen der ARRK-Satzung einhalten; 
gleichzeitig wurden Mechanismen installiert, die 
sicherstellen sollen, dass die Leistung der 
Gruppe stets den gesetzlichen und vertraglichen 
Vorgaben gerecht wird.  

of the ARRK by-laws while performing their tasks; 
at the same time, mechanisms were instituted 
which guarantee that the performance of the 
group always meets statutory requirements and 
contractual specifications. 

(3) Die ARRK Gruppe achtet die Menschenrechte al-
ler Mitarbeiter und wendet sich gegen Diskrimi-
nierung oder Verletzung von Menschenrechten 
aufgrund von Rasse, Konfession, Geschlecht, ge-
sellschaftlicher Stellung, familiärem Hintergrund 
oder Behinderung (z.B. Anerkennung der Rechte 
von Frauen, Minderheiten, indigenen Völkern, 
Beachtung von ethischer Rekrutierung). Wir ste-
hen für Vielfalt, Gleichberechtigung und Inklu-
sion.  

 The ARRK group respects the human rights of all 
employees and opposes discrimination or viola-
tion of human rights based on race, religion, gen-
der, social position, family background or disability 
(e.g. recognition of the rights of women, minori-
ties, indigenous peoples, respect for ethical re-
cruitment). We stand for diversity, equality and in-
clusion. 

(4) Die ARRK Gruppe gewährt Konzerngesellschaf-
ten oder Dritten keine Belohnungen oder Vor-
teile, die ihre ethischen Grundsätze im Ge-
schäftsleben zuwiderlaufen würden.  

 The ARRK group does not grant rewards or ad-
vantages to affiliates or third parties that would 
contravene its ethical principles for conduct of 
business. 

(5) Wenn Mitarbeiter in Konflikte zwischen ihren 
persönlichen Interessen und den beruflichen 
Aufgaben bzw. den Interessen der ARRK 
Gruppe oder unseren Kunden geraten, kann 
dies das Ansehen sowohl des Mitarbeiters und 
der ARRK Gruppe insgesamt beschädigen. Mit-
arbeiter sollen daher solche Situationen im In-
teresse der ARRK Gruppe wie auch im eigenen 
Interesse vermeiden. 

 If employees find themselves in conflicts between 
their personal interests and their professional du-
ties or the interests of the ARRK Group or our cus-
tomers, this can damage the reputation of both 
the employee and the ARRK Group as a whole. 
Employees should therefore avoid such situations 
in the interest of the ARRK Group as well as in their 
own interest. 

(6) Schutz des Unternehmensvermögens (Geisti-
ges Eigentum). Das geistige Eigentum unseres 
Unternehmens ist unser wertvollstes Anlage-
gut, das von allen Mitarbeitern geschützt wer-
den muss. In gleichem Maße respektieren wir 
das geistige Eigentum anderer. Zum geistigen 
Eigentum zählen unter anderem die Urheber-
rechte (einschließlich der Urheberrechte für 
Software und Datenbanken), Marken, 
Knowhow oder sonstige urheberrechtliche In-
formationen. 

 Protection of corporate assets (intellectual prop-
erty). The intellectual property of our company is 
our most valuable asset and must be protected by 
all employees. To the same extent, we respect the 
intellectual property of others. Intellectual prop-
erty includes, but is not limited to, copyrights (in-
cluding copyrights for software and databases), 
trademarks, know-how or other proprietary infor-
mation. 

(7) Ausfuhrkontrollen und Wirtschaftssanktionen  
Als global tätiges Unternehmen bietet die 
ARRK gruppe Ihre Produkte und Dienstleistun-
gen international an. Daher ist es für uns ent-
scheidend, die zahlreichen nationalen und in-
ternationalen Einfuhr- und Ausfuhrkontrollge-
setze und Verordnungen zu achten. 
Die ARRK Gruppe achtet im Besonderen auf 
Wirtschafts- und Handelssanktionsregelungen, 

 Export controls and economic sanctions  
As a globally active company, the ARRK group of-
fers its products and services internationally. 
Therefore, it is crucial for us to respect the numer-
ous national and international import and export 
control laws and regulations. 
The ARRK Group pays particular attention to eco-
nomic and trade sanctions regulations,  
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Embargos gegen bestimmte Länder, Unterneh-
men oder Personen und Verbote bestimmter 
Ein – und Ausfuhren. 

embargoes against certain countries, companies 
or persons and bans on certain imports and ex-
ports. 

(8) Die ARRK Gruppe begreift sich als multinationa-
len Konzern und hält als Zeichen ihres Engage-
ments für weltweiten Frieden und Sicherheit in 
jedem Land und jeder Region alle geltenden Ein- 
und Ausfuhrgesetze und -regelungen ein.  

 The ARRK groups perceives itself as a multinational 
company and, as a sign of its engagement for 
worldwide peace and safety, observes all laws and 
regulations regarding import and export that are 
applicable in each respective country or region. 

(9) Buchhaltung und Berichterstattung der ARRK 
Gruppe sind präzise und entsprechen allen gel-
tenden Gesetzen, Regelungen und Gepflogen-
heiten der sorgfältigen Rechnungslegung.  

 The book-keeping and reporting practices of the 
ARRK group are precise and comply with all appli-
cable laws, regulations and conventions of thor-
ough financial reporting. 

(10) Die ARRK Gruppe sorgt durch sachgerechte Be-
schaffung und Verwaltung personenbezogener 
Daten für angemessenen Datenschutz, der den 
einschlägigen gesetzlichen Regelungen und in-
ternen Bestimmungen entspricht und das Be-
kanntwerden privater Informationen verhindert. 

 The ARRK group, through proper collection and 
management of personal data, ensures appropri-
ate data privacy that corresponds to pertinent 
statutory regulations and internal guidelines and 
prevents private information from becoming pub-
lic. 

(11) Schutz vor Vergeltungsmaßnahmen. Die Mitar-
beiter der ARRK Gruppe sollen dazu ermutigt 
werden, über rechtswidrige Zustände oder dro-
hende Schäden im Unternehmen Mitteilung zu 
machen, ohne dabei befürchten zu müssen, 
dass ihnen Sanktionen irgendeiner Art drohen.  
Hierzu ist es erforderlich, dass ein Hinweisge-
bersystem das Vertrauen der Mitarbeiter ge-
nießt, dem Hinweisgeber Schutz sichert, aber 
auch diejenigen durch rechtsstaatliche Verfah-
ren schützt, auf die sich ein Hinweis im konkre-
ten Fall bezieht. 

 Whistleblowing and protection against retaliation. 
The employees of the ARRK Group should be en-
couraged to report unlawful conditions or impend-
ing damage within the company without having to 
fear that they will be threatened with sanctions of 
any kind.  
For this purpose, it is necessary that a whistle-
blowing system enjoys the trust of the employees, 
ensures protection for the whistleblower, but also 
 protects those to whom a whistleblower refers in 
a specific case by means of constitutional proce-
dures. 

(12) Die ARRK Gruppe gewährleistet die Einhaltung 
gesetzlicher Vorschriften und distanziert sich 
von Korruption und Geldwäsche.  

 The ARRK Group guarantees compliance with stat-
utory regulations and distances itself from corrup-
tion and money laundering.  

(13) Die ARRK Gruppe soll ein System und eine ein-
heitliche Unternehmenskultur schaffen und 
etablieren, in der schlechte Nachrichten sofort 
und mit Vorrang gemeldet werden, nach dem 
Motto: „Schlechte Neuigkeiten sind gute Neuig-
keiten“. 

 The ARRK Group intends to create and establish a 
system and unified corporate culture in which bad 
news will be reported immediately as a matter of 
priority, as embodied in the motto: “Bad news is 
good news.” 

 
 

3. An unsere Kunden  To our customers 
(1) Die ARRK Gruppe bietet auf Dauer qualitativ 

hochwertige Leistungen, mit denen wir sie bei 
der Entwicklung neuer werthaltiger Produkte un-
terstützen.  

 The ARRK group offers long-term high quality ser-
vices that help us support you in the development 
of new valuable products.  
 

(2) Die ARRK Gruppe räumt der Geheimhaltung Ih-
rer vertraulichen Informationen höchste Priori-
tät ein und ist stets bestrebt, ihre Systeme für 

 The ARRK group sets the highest priority on keep-
ing your confidential information secret and al-
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Datensicherheit und -schutz auf dem technisch 
neuesten Stand zu halten. 

ways strives to keep its data privacy and protec-
tion systems in the most up-to-date technological 
condition. 

(3) Die ARRK Gruppe pflegt transparente und faire 
Geschäftsbeziehungen zu seinen Kunden und 
legt im geschäftlichen Alltag Wert auf ein von 
Anstand geprägtes, vertrauensvolles Miteinan-
der.  

 The ARRK group fosters transparent and fair busi-
ness relationships with its customers and empha-
sises decency and trustworthiness in its everyday 
business interactions. 

    
4. An unsere Geschäftspartner  

(Subunternehmer und Zulieferer) 
 To our business partners  

(subcontractors and suppliers) 
(1) Die ARRK Gruppe pflegt gleichberechtigte und 

faire Geschäftsbeziehungen zu ihren Geschäfts-
partnern und legt im geschäftlichen Alltag Wert 
auf eine vertrauensvolle Zusammenarbeit, ge-
prägt vom Respekt vor gesetzlichen Bestimmun-
gen und vertraglichen Vereinbarungen. 

 The ARRK group fosters equitable and fair busi-
ness relationships with its business partners and 
values trusting cooperation in everyday business, 
characterised by respect for statutory provisions 
and contractual agreements. 

(2) Die ARRK Gruppe verpflichtet sich, ihre starke 
Verhandlungsposition bei Geschäftspartnern 
nicht zu missbrauchen, etwa um ungerechtfer-
tigte Kostenvorteile durchzusetzen.  

 The ARRK group is committed not to misuse its 
strong negotiating position with business part-
ners, for instance in order to enforce unjustified 
cost advantages. 

(3) Die ARRK Gruppe akzeptiert im Einkauf keine un-
rechtmäßige Vorteilsgewährung.  
 

 The ARRK group does not accept the provision of 
wrongful advantages during the buying process. 

5. An Aktionäre und Anleger  To shareholders and investors 
(1) Die ARRK Gruppe legt geschäftliche Informatio-

nen und Angaben, zu denen sie nach geltenden 
Gesetzen und Regelungen verpflichtet ist, pünkt-
lich und angemessen offen.  

 The ARRK group discloses business information 
and data as required according to applicable laws 
and regulations in a timely and appropriate man-
ner. 

(2) Die ARRK Gruppe stützt sich beim Handel mit Ak-
tien und anderen Wertpapieren nicht auf nicht 
allgemein zugängliche wichtige Informationen, 
die ihr im Zusammenhang mit ihrer Tätigkeit und 
ihren Aufgaben bekannt werden könnten.  

 The ARRK group, in dealing with stocks and other 
securities, does not rely on important information 
that is not accessible by the general public and of 
which it could become aware of in the context of 
its operation and responsibilities. 

(3) Die ARRK Gruppe richtet interne Kontrollmecha-
nismen ein, die gewährleisten, dass ihre finanzi-
elle Berichterstattung korrekt ist, und bemüht 
sich gemäß geltenden Gesetzen und Regelungen 
kontinuierlich um die Verbesserung dieser Sys-
teme und Mechanismen. 

 The ARRK group establishes internal mechanisms 
which ensure that its financial reporting is correct 
and, in accordance with applicable laws and regu-
lations, consistently strives to improve these sys-
tems and mechanisms. 

    
6. An die Gesellschaft  To the corporation 
(1) Die ARRK Gruppe respektiert die kulturellen Sit-

ten und Gepflogenheiten in jedem Land und je-
der Region und achtet bei ihrer Geschäftstätig-
keit darauf, einen positiven Beitrag dazu zu leis-
ten. 
 

 The ARRK group respects the cultural customs and 
practices of each country and each region and is 
mindful during its business activities to make a 
positive contribution. 
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(2) Die ARRK Gruppe verpflichtet sich, Systeme und 
Mechanismen zur Überwachung des Umwelt-
schutzes einzurichten und zu nutzen, denn sie 
begreift sich als Unternehmen, das einen wert-
vollen gesellschaftlichen Beitrag leisten und 
durch die Entwicklung neuer Produkte Umwelt-
verschmutzung verhindern und mindern kann.  

 The ARRK group commits to institute and utilise 
systems and mechanisms to monitor environmen-
tal protection, because it perceives itself as a com-
pany that is able to make a valuable contribution 
to society and can prevent and reduce environ-
mental pollution through the development of new 
products.  

(3) Die ARRK Gruppe ist bestrebt, gemäß den Um-
weltgesetzen und -regelungen, die in jedem 
Land und jeder Region in Kraft sind, wie auch ge-
mäß den Anforderungen ihrer Kunden und Drit-
ter die Umwelt weltweit vor Verschmutzung zu 
bewahren.  

 The ARRK group strives to protect the environ-
ment from pollution worldwide according to the 
environmental laws and regulations in force in 
each country and region, as well as in accordance 
with the requirements of its customers and third 
parties. 

(4) Die ARRK Gruppe verpflichtet sich keine wider-
rechtlichen Zwangsräumungen durchzuführen 
oder Land, Wald und Gewässer in irgendeiner 
Form widerrechtlich zu entziehen oder derartige 
Handlungen zu fördern. 
 

 The ARRK Group undertakes not to carry out un-
lawful evictions or to unlawfully seize land, forests 
and waters in any form or to promote such ac-
tions. 

(5) Die ARRK Gruppe stellt sicher, dass beim Einsatz 
von privaten oder öffentlichen Sicherheitskräf-
ten, die geltenden Menschen-, Freiheits- und Ar-
beitsrechte eingehalten und überwacht werden. 

 The ARRK Group ensures that when private or 
public security forces are deployed, the applicable 
human rights, freedoms and labor rights are 
respected and monitored. 

 
(6) Die ARRK Gruppe unterhält keine Beziehungen 

zu unsozialen Organisationen, verweigert sich 
unzumutbaren Forderungen von dieser Seite 
und unterstützt ihre Tätigkeit in keiner Weise. 

 The ARRK group maintains no relationships with 
antisocial organisations, rejects unreasonable re-
quests from these entities and does not support 
their activities in any way. 
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